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Tekstis kasutatud lühendeid: 

EAA = Eesti Ajalooarhiiv; EHI = Eesti Humanitaarinstituut; EKI = Eesti Keele
Instituut; ES = Emakeele Selts; f = fond; l = leht; m = mapp; n = nimistu; s = säi-
lik; TLÜ = Tallinna Ülikool; TÜ = Tartu Ülikool.

K e e l e d: ld = ladina; pr = prantsuse; sks = saksa.
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